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Kiadóhivatal: 

Kaposvár, T e l e k y - u t c a 9. 
Ide czimezendök az 
előfizetési pénzek, 

hirdetések és nyílttéri 
közlemények. 

Előfizetési dij : 
Egész évre 4 frt 
Félévre 2 „ 
Negyedévre 1 „ 

Egyes szám ára 10 kr. 

Szerkesztőség: 

Kaposvár, Zárda-utca 17. 
Ide küldendő a lap 

szellemi részét illető 
minden közlemény. 

Btrmentatltn küldeményt 
nem fogadunk sl. 

Kéziratokat vissza 
nem adunk. 

MEGYEI- és HELYI-ÉRDEKÜ, VEGYEST ARTALMU HETILAP. 
Megjelenik hetenkint egyszer: szombaton. 

Felelős szerkesztő: N o s z l o p y T i v a d a r . ' 

O l v a s ó i n k h o z . 
A „Somogyi Újság" szerkesztésétől a 

mai számmal visszalépek s erre hivatalos 
elfoglaltságom kényszerit. 

E rövid negyed év alatt arra töreked
tem, hogy a „Somogyi Újság" a vármegye 
érdekeinek hű orgánuma legyen, e mellett 
kiválógondot fordítottunk szépirodalmi ro
vatainkra is, szóval mindent igyekezetem arra 
irányult, hogy a lapot minél változatosabbá 
és érdekesebbé tehessem s ebben munka
társaink jóindulatú támogatásával találkoz
tam, a kik közé több országos hirü irót és 
írónőt is szerencsés voltam megnyerni. 

Az előfizető közönség részéről is oly 
pártolásban részesült a „Somogyi Újság", 
hogy annyi példányban ment széjjel, mint 
akármelyik helyi lap. 

Midőn tehát a mai számmal visszalépek 
a „Somogyi Újság" szerkesztésétől, fogadják 
őszinte köszönetemet t. előfizetőink és mun
katársaink szíves támogatásukért; egyszers-
mint kérem, hogy a lapot, mely ezentúl 
Magyar János ur szerkesztésében jelenik 
meg, továbbra is támogatni szíveskedjenek 

Kitűnő tisztelettel. Kaposvár. 1894. már
czius 31. 

NOSZLOPY TIVADAR, 
a „Somofjyi UjBig" feleida szerkesztfije. 

Noszlopy Tivadar ur, a „Somogyi Új
ság" szerkesztésétől a mai számával vissza
lépvén, a lap szerkesztését a jövő számtól én 
fogom átvenni s arra törekszem, hogy az eddigi 
irányban minél érdekesebbé és változatos-
sabbá tegyem, — e czélból fölkérem az eddigi 
munkatársakat, hogy jóakaratú támogatásu
kat, ezentúl se vonják meg a laptól. 

Részletesebb programot jövő számunk
ban fogok adni. 

Egyszersmind, hogy a leszámolást a 
lap eddigi szerkesztőjével eszközölhessem, 
tisztelettel fölkérem azokat, kik a lapot el
fogadták, de az előfizetési összeget még be 
nem küldték, hogy azt kiadóhivatalunkhoz 
sürgősen beküldeni szíveskedjenek. Tisztelet
tel. Kaposvár, 1894. márczius 31. 

MAGYAR JÁNOS, 
• „Somogyi Újság* kiadótulajdonosa. 

Néma kegyelet. 
A nemzeteknél az muta t j a meg 

leginkább, hogy a műveltség minő fo
kán állanak, a m i l y mértékben becsülni 

tud ja egyik vagy másik nemzet i emlé
keit és méltányolni a javáért fáradozó 
nagy embereit . 

Világos j e l e az a n n a k , aho l csak 
a kegyelet nyoma i t észleljük, hogy 
annál a nemzetnél a gondolkozás és 
az észlelő, megértő képesség fejlett. 

És pedig o l y an mértékben, ahogy 
és a minő móddal azt megörökíteni 
képes. 

A z örvendő kegyelet zajos le lke
sedésben nyilvánul, a meghatottság 
néma m a r a d és könyekre o lvad, a 
gyász sötét jelvényeit h o r d o z z a ; a sír
nál kalaplevéve, megtörve, meghajo lva, 
néma merengéssel állunk. 

A néma kegyelet lett a megterem
tője fokozatosan mindennek , ez igye
kezett kifejezést adn i küljelekben is a 
csodálatnak és elismerésnek, melyet 
kiváló tebetségiiek iránt érez — m i n 
denha . 

Az első népballadától és hős köl
teménytől, e l jutottak a nemzetek a 
művészi szobrokig , hogy velük k i m a 
gasló a lakok, világesemények emlékeit 
megörökítsék. Megírták betűkben a tör
ténelmet, hogy el ne vesszen a szó se, 
mely általuk kimondatot t . 

A néma kegyelet vol t és m a r a d 
az emberiség, s az egyes nemzetek 
legszebb vonása m indenkoron . 

Erről beszélnek a rég időktől 
fönnálló egyptomi kögulák, ezt h irdet i 
a fakereszt me l y en megváltó függött. 

Fön marad tak régidökböl, a m a i 
kor ig , mint nagy idők átalakító erök 
működésének jelképei. Megörökitöi az 
érdemnek, melyet számukra a kegye
let megőrzött és elmeit. 

Át költözött az irány a kéaöbb 
nemzedékbe és át: hoz ta magával a 
sze l l emet i s . 

Nem-e az t h i rdet i , nem-e azt 
m o n d j a a kettő együtt,, hogy m inden 
nagyságnak, nagy küzdőnek ki jut a 
maga Golgotája? És csak , midőn a 
köznapi élet köréből elköltöztek válnak 
örök kincseivé az utó nemzedéknek. 

Eljön egyszerre az ihletség percze , 
világot vet az elköltözött működésére, 
eljön vele az átértés, és a néma ke 
gyelet meghatottan kezd i e l munkáját, 

i hogy emlékét látható a lakban is meg
őröld tse. 

E z e k a je lek ugy maradnak az
tán v i s s z a a nemzetek pályautján, 
mint a távolmérök az utakon , jelölve 
a haladás útját az utó nemzedék 
előtt. 

És amely nemzet a félreismerhet-
len érdem előtt meghajol — az ön 
magát magaszta l ja föl, és a néma ke
gyelet külső je le i által érthetően be
szél még az utódokhoz is . 

Kossuth gyász a vármegyében. 
Kaposvárott a magánházakon, köz

épületeken — a k ir . hivatalok s a plébá
nia kivételével — gyászlobogó leng. 

A vármegyéből is egyre érkeznek a 
nemzeti gyászról szóló tudósítások : 

S á r d r ú l , F a i s z r ó l s P u s z t a -
K o v á c s i b ó l is arról értesítenek tudó
sítóink, bogy a lakosság mélyen gyászol. 

L e n g y e l t ó t i b a n G r f Z ichy k a s 
télyán is kitűzték a fekete zászlót; leg
jobban érdemes a felemlitésre, hogy a 
m i k o i rom. katb. templomom is — állí
tólag a grófnő egyenes meghagyásából — 
k i n n leng a gyászai bevont nemzeti 
lobogó, va lamint a sárdi, faiszi és puszta
kovácsit rom. kath. tomplomon is gyász-
lobogó van kitűzve. 

E g y megbotránkoztató hirről is be 
ke l l számolnunk, melyről S z i g e t v á r i 
tudósítónk értesít bennünket. 

Kossuth Lajos halálának hire váro
sunkban is mindenkire mély tenyomást 
gyakorol. A z eddig zajos k i s v á r o s 
m o s t s z o m o r ú , g y á s z b a b o r u l t . 
M i n d e n k ö z é p ü l e t e n — kivévén a 
ki r . jbiróságot — f e k e t e l o b o g ó t 
l e n g e t az e n y h e s z e l l ő . A f é r f i a k 
k a F j o k o n , a nők k e b l ü k ö n v i s e 
l i k a gy ász j e l v é n y é t . A zene nem 
hangzik. A h ú s v é t i ü n n e p e k r o t e r 
v e z e t t t á n c z m u l a t s á g és m ű 
k e d v e l ő i — estély elmaradt. 

Mindenki érzi a közös, nagy bánatot 
tudja mindenki k i volt az, akit most mi l 
liók siratnak ; vérzik mindenkinek szive, 
hogy Kossuth nincs az élők között . . . 
Osak a helybeli plébános-helyettes l e l 
kéből halt k i nagy hazafi iránti szeretet 
s tisztelet legkisebb szikrája is . . . Csak' 
ő hirdeti ny i l t helyen, hogy „Kossuthért 

'mégha kathol ikus volna, akkor sem tar 
tana roquiemet . . . ő az, ak i megsértette 

' igy az egész város közórzületét . . . 

Óriási felháborodást keltettek a plé-
'bános helyettes ezen, igazán hazafiatlan-
•ságáról tanúskodó szava i . A falakon p i -



I évfolyam. 

ros czédulákon o lvashatu i mindenféle 
„A besúg Fülöp, l e v e l e l - — (Mert Fülöp 
István a neve I) — kedden este valóságos 
tüntetés volt. A plébánia ab laka i t bedo
bálták s folyton „Abczug Fülöp'-öt k i a 
báltak. A viearius ur pedig erre dühbe 
jött s kikiabálta: „Bitangok h a el nem 
mentek innét, agyonlőlek benneteket ! " 
Természetes ezen nemcsak hogy nem c s i l 
lapító de izgató beszéd még inkább dühbe 
hozta s felingerelte a tüntetőket. A plé
bános-helyettes ur pedig kettőt lőtt — 
puskával — s a helyett , hogy a levegőbe 
Iött volna, a szembe fekvő takarékpénz
tári épület — ablakába czélzott; a seré
tek ép Csiszár vasúti tisztviselő agya fölött 
fúródtak a falba. A tüntetés ezzel véget 
ért. T a r t a n a k , hogy ennek fejleményei is 
lesznek. 

A k a p o s v á r i izr. imaházban áp
r i l i s hó 1-ón vasárnap d. o. 11 órakor 
lesz gyász istentisztelet. 

\ árosunk már apróbb tüntetéseknek 
is volt színhelye. A Kossuthtólen a városi 
fiatalság szerdán este elénekelte a Kossu th 
nótát és a szózatok, csütörtökön este a 
F iume kávéházban akadályozták meg a 
zeneestóly megtartását A plébánia lak 1 

elötl is tüntetni szándékoztak, de néhány 
józanabbul gondolkozó f iatal ember taná
csára e szándékuktól olállottak. 

A városházán keddeu 27-én számos 
városi polgár értekezletet tartott, me lyen 
elhatározták, hogy K o s s u t h Lajosért te
metése napján vasárnap délelőtt 10 óra
kor a szabad ég a lat t gyászbeszédet tar
tatnak. A rendező bizottság elnöke Ková-
csevics József jegyző So l t i G y u l a lett. 
Szónoknak felkérték Duchon Udöu urat , 
de nem fogadh.üj.t el a megtiszteltetést, 
mive l B ; lapesten a temetésen fog j e l en 
lenni . A l k a l m a s i n t Tóth István ügyvéd 
ur tart beszédet. 

A vlllamvllágritús ügye. A 
várni- g y törvényhatóság: bizottsága f. 
évi lebrti ír hó 5-én 138. > •.. a, hozott h a -
tároza.ávul módosítások mellett — mint 
annak idején már emiitettük — he l yben
hagyta Kaposvár város képviselőtestüle
tének ama határozatát, mely szer int a 
városnak villámmal világítása végett S i e 
mens és H a l s k e czéggel szerződés köt
tetni rendeltetett. E határozat e l len K o 
pits N. János és társai fölebbezóssel éltek 
s igy az ügy a m. k i r . belügyminiszterhez 
lett föl terjesztve, a k i most az i ratokat 

A „SOMOGYI ÚJSÁG" TÁRCZÁJA. 

A k e r i n g ő . 

— R e m e k . . . i s t e n i ! kiáltott föl E r 
na, magát vén kosain fáradságosan föle
melve, mia lat t sütőt, ha ja szabndou fo lyta 
körül halvány, csuk láztól kissé átpirult 
arczát. 

— Valóban, ezt magam is ogyik leg
jobb szerzeményemnek tartom, viszouzá 
a f iatal művész, önelégülten zárva le a 
zongora tetejét. 

— Azért is légy jó reménysóggol — 
folytatá az agy mellé lépve s neje elso-
ványodott keze i t kezébe véve. — H a ez 
a keringő m a este tetszést arat , azonnal 
el fogom adni Gyémántkő fy úrnak, a k i 
sz inten j e l en lesz. Tudod Uyémántkövy 
egy k ics i t műértő is és nem tartozik azok
hoz a kiadókhoz, a k i k nagyon szűkmar
kúak. A h l osak az én, „ V i s s z a t é r ő 
s z e r e I e m - ' keringöm megnyerne a tet
szését. 

— Bizonyára fog nek i tetszeni, sut -
togá E r n a félig lázárt pillákkal. v 

— A k k o r vége lesz ennek a nyomo
rúságnak . . . legalább is egy pár hónapra, 
— monda a fiatal zeneszerző, koziyüjét 

. S O M O G Y I Ú J S Á G * 

a szerződés némely pontjának módosítása 
végett, a vármegye alispánja közvetíté
sével a város közgyűléséhez visszakül-
dötte. 

A látrányi p o s t a h i v a t a l , me ly 
a mul t évi szeptember hó 17-én ideig le
nesen beszüntetietett, folyó évi április hó 
1-vel ismét meg lesz ny i t v a . Kézbesítési 
körébe V i s z község és P ó n t e k h o l y 
pu /.ia fog tartozni . 

K o s s u t h i t t h o n . 

K o s s u t h L a j o s h a m v a várme
gye ink B a l m o n part i oldalán keresztül e 
hó30-án szállíttattak Budapestre . B a l a t o n 
szentgyörgyön már PaÜM Mihály dr. fö-
szolgab ió j e l en t meg egy küldöttség élén 
s néhány üdvözlő szót intézett, nie lyro 
K o s s u t h Ferenez válaszolt meghauo t t an . 

I t t a v o n a l n a k hosszabban ke l l e t t 
megállnia, mert Ruttkayné h i r te len beteg 
lett és Basso -Arno t i t dr., Koz tUtb házi or
vosa nem engedte a vonatot előbb e l i n 
dítani, m i g Kuttkayné a kapott orvosságok 
vétolo után tel jeseu jól nem érezte 
magát. 

Most a Ba l a t on par t ja in száguldott 
végig a vonat, me lynek ablakaiból a K o s 
suth család mélyeit meghatva csodálta a 
magyar tenger háborgását. 

Boglárra 11 órakor ért a vonat. 
I t t játszódott le a halot t utjának 

egy ik legfensógesebb jeleuote, Somogy
vármegye v a l a m e n n y i községének küldött
ségei i tt vo l tak egybe évülve. A k i s i 
hál ízléses díszítése mog tu ú vo l i . A nép 
fekote zászlók a la t t kópeSQll hovszu -<>r-
falat. A sok ezerre nn-eő közönség i>n 
S z a l a v Imre és Heo ta l i - r L a j o s képvise
lők állottak. A kiszáll ) K o s s u t h fi iUat 
S ; i lay fogadta. 

Önök elvesztet i ' : ! egy édes atyát, 
de hUz u magyar ne- . édes atyját s i -
r a . j a K o s s u t h La jos i ) L I . M i egy Mámét, 
egy élö tiltakozás; vesztettünk e| benne 
önök mély fájdalmukban a mar var nép 
millióinak könyárjában találhatuik nemi 
vigasztalást, de k i nyújt a magya r nem
zetnek vigaszt . Somogy megye nevében 
átnyújt egy babérkossorit és egysze rsmind 
a nők koszorúját ad ja ál Kossut ti L u j z a 
és K o s s u t h V i l m a koporsójára. 

A mély meghatottságtól remegő Imit 

1 8 9 4 . márczius 3 0 . 

gon előadóit beszédre KoMt l t k Fe renez 
felelt. f 

Részvétükért fogadj uk szíves köszö
netemet. ; Jól monda k> dveu barátunk, 
hogy a n j agya r nép is - I v esz t e t t ! édes 
atyját, és/igy én és öcsé i még közelebbi 
rokonságfia leptem a mt ..y i nemzette l . 
És hogy édes anyámról « , .-. ives nővé
remről emlékeztek meg , az nagyon jól 
esett nejünk. H a édes i v a u k sze l leme 
most reáiik néz, ugy ő L iguxol ia, hogy 
békében osak a k k o r jüh< < ;t vo lna i d i , 
h a drága halot t ja i is e l k L o u k őt utolsó 
útjában. 

Mély megindultsággal ha lga t ta m i n 
denk i e s j a v a k a t , mire Te l egd i Zs i gmond 
dr. az 1 8 4 8 — 4 9 - i k i honvédek nevében 
nyújtott át A családunk részvétfeliratut, 
melyet K o s s u t h Ferenez e s z a v a k k a l vett 
á t : 

A ÜMf l houvébek hü társai voltak 
M M atyámnak a k k o r , midőn meg kel let t 
védeni j o ga inka t , törvényeinket. Ma már 
Önök 0re3»k ahhoz , hogy újra h a r c z o l -
uának, h a Í a r r a szükség vo lna , de h a k a r 
j a i k k a l D M i s , s z i v e i k k e l bizonyára ott 
volnának Önök most i s . 

E s z a v a k elhangzása után Czuppon 
Károly ágofct. ev. lelkész forró imát mon
dott ístenhbz, gyönyörű S Z Í v a k b a n hálát 
adva Nek i , - hogy megadta a nemzetnek 
K o s s u t h Luypst . 

A két fid most végig ment a sorfa lon, 
mélyen megköszönve m i n d e n k i n e k rész
vétét. 

Ezután a vonat tovább robogott s az 
állomáson mindenütt tengerny i nep állt s 
üdvözlő beszédekkel fogadták a menetet 
egész Budapes t i g , ' a hol a KiUilftÜ Mú
zeumban helyezték e l a nagy halot t rova
taiét. T 

H Í R E K . 
— Gyász Kossuthért. A marc za l i - i i zr 

hitközség kép viselőt est ülete elhatározta 
hogy nagy hazánkfiának K o s s u t h n a k em
lékére gyász istentiszteletet rendez, a me
l yen dr. K l e i n József ottani kerületi rubb 
fog szent beszédet tar tan i . A z is tent isz te
let a temetést követő egytk legközelebbi 
később meghatározandó napon fog tartaté 
ni . Megemlítjük, hogy egész M a r c z a l i h a n 
esak a községházán es az izr. templomon 
leng a fekete zászló, az országol ért vesz
teség érzéknek külső kifejezéseként. 
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gombolgatva s ogy tekintetet \etve az, 
eltört tükörbe — rögtön cselédet fogadok 
a k i segítségedre lesz, s este und letted 
marad , m ig nekem ezeknek az átkozott 
gazdagoknak a termeiben k e l l játsza
nom. 

— No átkozz M a k i t , Miklós — kór-
leló őt E r n a szolidon. — A nagy u raknak 
szüksége vntt ránk, oz igaz, de lásd, v i
szont mi som lehetünk el nálunk nélkül. 
Inkább tervezzünk, oz oly nagy OrőmOl 
szerez nekem. 

— Igaz. Tehát ha e ladtam a ke r in 
gőt, egy hónapra fa lura megyünk . . . 

— Pompás lesz. Ismét fogok látni 
fákat, virágokat, mezőket . . . 

— E s magam fogom számodra azt a 
ió, f r iss tejot fe jni , a m i o lyan jót tosz a 
beteg me l lnek . 

— A h drágám! 
— Aztán szép, de rövid sétákat fo

gunk tenni , nehogy nagyon kifáradj Sok 
szép virágot, orgonát fogunk szedni és 
ugy feldíszítjük vele szobánkat, m i m egy 
paradicsomot, mind azokat a da lokat fo
gom játszani a k k o r , a me lyeke t szeretsz 
— szóval, mennye i éleiét fogunk élni. 

— Ha l l od . . . tizet ver az óra, n incs 
veszteni való időd, eredj, kérlek. 

— V a u még va lamire szükséged? 

— Nem ^ h iszen mindent ide készí
tettél az éji asztalkámra. A levosemet, 
osillupitó gyógyszert, v izet — se ipmi sem 
hiányzik. Csókolj meg és siess. E n majd 
a ludn i próbálok. 

— Imádkozz érteni, E r n a — a keringő 
sikeréért. • 

— Egész szivemből. Majd h a h a z a -
torsz el fogod tttekem beszelni s ikere idet 
és leírod a sz íp nők ragyogó toilotto-jeit. 

A beteg] teremtés igyekezett inoso-
lyogm. H a Mijt los ezt a mosolyt látta 
vo lna , b i z onya ra nom távozik e l . 

Tulajdonképpen nem volt ba l , de 
egy ike a m a ünnepélyeknek, a me lyek kö-
rulbolül m i n d e m nyújtanak. T a n e z o l n a k , 
egy k i c s i t fecsegnek, politizálnak, művé
szetről beszelnek s végig eszűek egy fej 
de lmi soupert. I 

I l y en a l k a l m a k k o r Osváry grófné 
rendesen megh i t t egy-egy tehetséges J i a t a l 
zenészt is , a I l i t Gyéwáulkövy ajánlott 
nek i . A z ürügy a müveszetpártolás volt , 
de a szegény zeneszerzőnek tu la jdonkepen 
egész éjjel robotba ke l l e t t ve rn i a zongo
rát, hogy a fötjri fiatalság tánczolhasson. 

.Miklóst i a lekötelező moso l y l y a l fo
gadta a grófné^ mia la t t a éongotára m u 
tatot t : 
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— Köszönet nyilvánítás. M indazok , 
k i k szeretett, drága, s U lujthetetlen uCm 
v i zek i Tllián Andorné, asfi l . bocsári S v a s -
tics G a b r i e l l a elhalálozása alkalmával 
részvétüket akár a gyászszertartáson való 
megjelenésükkel, akár levél vagy sürgő 
u y i l e g k i f e j ezn i ezivesek vo l tak , fogadják 
mély köszönetemet. Qsztopáu. 1894. már
cz ius 27. V i z e k i T a 11 i á u A n d o r . 

— ÜJ takarékpénztár Nagyatádon N 
Atádon egy uj takarékpénztar van a l a 
kulóban; alaptőkéje 4U,Í N MI i r t lett, melyre 
1UÜ fitos részvényeket bocsájianak k i , 
ezek már ma jd miud e lke l t ek . A z uj i n 
tézet május elején kezdi meg működését. 

— Kinevezés. Főispán ur ő méltósága 
M e s s i t s J á n o s t vármegyei alszámve-
vőnek kinevezte . 

— Névmagyarosítások. S t r o m p f 
M ó r boglári l akos vezeték nevét Takács
ra , — S z l a d e k J á n o s b.ilatonberényi 
l akos S z i r m a i - r a , — L i e b e n t r i t t 
L a j o s s zu lok i illetőségű, gyöngyös-mel-
léki lakos pedig Eudrődi-ro magyaros i -
totta meg. 

— Artézi kut Lábodon. G r . S z é c 
h e n y i P á l lábodi czukorgyára mel le t t 
még lHife. év d e r e k i n megkozdetto egy 
artézi k u t fúrását, me l y hosszas fáradozás 
után sem a k a r t eredményre vefceioi, noha 
lefúrtak vo l t már 400 méternyire. A mu l t 
héten végre s iker t aratott Ábrahám k u t -
m e s t e r : v i z re találtak; a k u t azóta órán
k i n t 420 hekto l i ter t ád. 

— Eljegyzés. D r . Tóth József j e l es 
ügyvéd Igáiban, a vármegyei társaskörök 
kedve l t tagja el jegyezte Szöilőssy Marg i t 
k i sasszony t Budapestről. 

— Tallián Andorné, szül. bocsári 
S v a s t i c s Gabr i e l l a a korán e lha l t szép 
f iatal asszony elhunytáról melyről már 
l apunk mu l t számában megemlékeztünk, 
a következő gyászjelentést vettük : A l u l 
írottak fájdalomtól megtört szívvel j e l e n 
t i k , hogy a forrón szeretett diága nő : 
feleség, leány, unoka , tesvór, meny és só
gornő. Bocsári S v a s t i c s Gábriella életének 
27 - i k , boldog házasságának 4 - ik évében 
hosszas betegség és haldoklók szentségé
nek ájtatos felvétele után f. hó 21-ón dél
után 6 órakor jobblétre szenderült. A bol -
d o g u k n a k hük teteme f. hó 23-án d. u . 
3 órakor fog Osztopánban beszente l te tn i , f. 
hó 24-én d. u . 3 órakor pedig Szt.-Gálos 
ke r en a családi sírboltban fog örök n y u g a 
l omra tétetni. A z engesztelő szentmise-ál
dozatok f. hó 28-án Osztopánban és SzenL-
Gáloskérben fognak a Mindenhatónak be-
rautatattni. Osztopán 1895. márcz. hó 22. 

1 3 9 4 . márczius hó 3 0 . 

Áldás és béke lebegjen drága h a m v a i fe
lett !• Szülők : boosári S v a s t i t t - Gubor és 
neje síül. dévaványai H a l a s y Róza Nagy 
a n y a : özv. dévaváuyai l l u l a Luáczue 
szül. v i z ek i Tal l inn Mária Nagynénje: 
dévaványai H a l a s y Antónia. Férj: v i z ek i 
Tallián Andor . T e s v e i : bocsan 8vas t i c s i 
Aladár. Após: v i z e k i Tallián Pál. Anyós: 
névedi B o t t k a Ha rm inc . Sógornők, v i z ek i 
Tallián I l ona . férj. bosscnyői S k u b l k - s Z s i g -
moudné. V i z e k i Tallián G i z e l l a férj. m a -
u y a i R o l l e r Jánosné Suárdi Bomssfeh Ho
na , férj. bocbári Svas t ius Aladárnf. 

— Emléket Jósikának ! Április 28-di -
k a u lesz száz éve, hogy Jósika Miklós 
báró, a magyar regény a ty j a , megszüle
tett. A m a g y a r nemzet szivéhez, képzele
téhez, so i tudásához a m a g y a r törtenete 
m i n d máig senk i közelebb nem hozta, en 
nek erősítő forrását gazdagabban s e n k i 
n em táplálta, m in t Jósika. A K i s f a l u d y -
társaság keblében, me lynek elnöke Jósika 
volt , mozgalom indul t meg, hogy a köl
tő születésének százados ev loruulo ja a l 
kalmából legalább egy szetéuy mei lszob 
rot állítsanak emlékének. A mega l aku l 
bizottság most küldte szét gyüjtöiveit, ada 
kozásra szólítva fel mindazokat , a k i k a 
nemzet i i roda lmat szeret ik. A z adományok 
márczius 15-dikéig K o z m a A n d o r petiz-
tárnokhoz küldendők, az Első Magyar Á l 
talános Biztosító Táisaság palotájába ( B u 
dapest, Vigadó-tér.) A z adományokat a 
hírlapok fogják nyugtázni. 

— Halálozás. G u n d y Gyuláné, szül. 
V a r g a L u j z a köztiszteletben és szeretetben
álló urnö, f. hó 24-én életének 4ö-ik évé
ben rövid szenvedés után megha l t kaiá-
don. Temetése 27-én, általános részvét m e l 
lett történt, a gyászoló család a következő 
jelentést adta k i : G u n d y G y u l a és leánya 
Gábris fájdalomtól tört szívvel j e l en t ik a 
fe le j thetet len jó feleség, i l l e tve édes a n y a 
G u n d y Gyuláné szül. V a r g a L u j z a asszony 
életének 45 - ik , boldog házasság 24- ik éve-
ben folyó márczius hó 23-án h a j n a l i 1 
órakor 12 napi szenvedés után agyszélhű-
dós következtében beállott gyászos e l -
huvytát. A megboldogult hült tetemei 
márcz. hó 24én délután 3 órakor adtá
nak a t az örök nyuga lomnak a karad i sír
k e r t b e n , az engesztelő szent m i se a k a -
rádi templomban márczius hó 27-én fog a 
boldogult lelkiüdvóért az Urnák bemutata 
tatui . Somogy-Karád, 1894. márcz. A d j 
U r a m Örök nyugoda lmat n e k i I 

— Halálozás. ÍHV, N o s z l o p y T i 
t u s z n é hosszas szenvedés után, f. hó 
26-án, 69 éves korában, Nagyatádon e l -

hünyt. Temetése nagy közönség jelenlété-
bén, általános részvét történt. A család 
átyal k iadott gyászjelentés igy szól: A l u l 
írottak mély fájdalomtól megtört szívvel 
jtiÜentik a szeretett a n y a és n a g y a n y a Ötv. 
npszlopi Nosz lopy Titu6zné szül. iklódi 
Szabó Teréziának élete 69 - ik évében hoas-
szas szenvedés után f. hó 26-án este 7 
órakor törléut gyászos elhunytát. A meg
boldogultnak hült tetemei f. hó 28-án d. 
ii 4 urakor fognak az evang. szertartás 
szer int a he lybe l i közsirkertben örök n y u 
ga lomra tétetni. Nagy-Atád, 1894. már
cz ius 26. Béke lebegjen porai fe lett t özv 
G j u l a s y Gézáne szül. uoszlopi Nosz lopy 
Lójza. noszlopi Noszlopy E m i l i a , dr. notz-
lopi Nosz lopy Gáspár gyermeke i dr. nosz
lopi Nosz lopy Gáspárné szül. S a l z m a n n 
Zsófia menye. Noszlopy Géza, Noszlopy 
Gáspár, Nosz lopy Kálmán unokái. 

I - „Történelmi Tárcza-Napló -t adott 
k J a Kolozsvárt megjelenő „1848—49. Tör
ténelmi L a p o k " ez óv márczius 16-óre. A 
cs}nos kiállítású könyvecske dióhéjba szo
rítva, magába foglal ja az 1848—49. év tör-
tópetét. K o s s u t h n a k két képe és Petőfi 
közirata tesz ik változatossá és ereklyeér-
tékkel bíróvá a k i s füzetet. Iskolák, tes
t i e t e k a muzoumtól előállítási árban, 8 
Mórt szerezhet ik meg, h a legalább 100 
példányt rendelnek. A hézagpótló k i s 
munkának már az ötödik kiadása van 
sajtó a la t t s 11 ezer példány forog be
lőle közkézen. 

, A rendkívüli közgyűlés 
\ A folyó hó 30- ra összehívott rend

kívüli közgyűlésen a bizottsági tagok 
nagy számmal vo l tak ielen s Tallián 
G y u l a főispán ur megjelenvén, kiemelé; 
fiogy a közgyűlést K o s s u t h L a j o s nagy 
hazánkfia elhalálozása miat t szükségessé 
vált intézkedések tárgyában tett indítvány 
fplytán hívta össze, meglévén győződve 
arról, hogy ezzel nemcsak az indítványt 
tevők, hanom Somogyvármegye egész kö
zönségének kivánatát teljesítette; mert a 
nagy halott fölött nem egyesek, nem p á r 
ifrk, vagy osztályok, hanem a nemzet 
gyászol ! K i nemzeti küzdelmeink leg f i * 
üyesebb eszméit az e lhuny t nagy ember 
személyével, nevével forrasztotta egybe. 
> Vesztesége fölött Somogyvármegye 
közönségének, min t a nemzet egy foga-
patának, közérzete bizonyára mély fájda
lomban nyilvánul, s ennek kifejezése is 

— Nemde, később gyönyörködtetni 
fog ön bennünket művészetével? 

A z estély ragyogón fényes volt . A 
po l i t ika i i rodalom ós művészet legkivá
lóbbjai voltak j e l en . Gyönyörű költemé
nyeke t s z s va l t ak , két urnő énekelt, M i k 
lósnak ke l l e t t őket kisérni. Végül meg 
kezdődött a tancz. 

— Most i t t az idö, hogy eljátsza k e -
ringőjót, súgta Gyémántkövy fiatal párt
fogolnának. 

E z , benső izgalomtól remegve ütötte 
meg az első akkordoka t . Bűbájos szép 
zene volt, az eleje fájó, búsongó melódia 
később mind ig vidámabbá, csapongóvá 
válva s a visszatért boldogság ujjongó 
relrónjóvsl végződve. 

A zonban hogy ennok a gyöngób, fi
nom zenének minden szépsége át l egyen 
érezve, ke l l e t t vo lna , hogy a társaság fi
gye l jen, csöndben marad jon , de ezt n em 
tette, sőt egypár tánczolni vágyó kaczór 
leányka odafurakodott a zoogora mellé s 
közülök a legbátrabb tolmácsolta is a köz
óhajt : 

— N e m ezt, n em ezt. H i s z e n ez v a 
lóságos szenderdal , mindjárt e l a l s zunk 
ra j ta . H o l szedte össze, az Istenért — ját-
bza inkább a Boccacc io-walzert I 

— Igen a Boccaciot , a Boccac i o t ! k i 
áltották most k a r b a n a leánykák. 

Miklós azonban erre képtelen vo l t 
most. 

Fajéi szédülni érezte és ha l o t tha la -
ványan emelkedett föl a zongorától. 

— Képtelen vagyok játszani — d a -
! dogá — oly rosszu l vagyok I 

— Lehe t e t l en ! De valóban, mégis . . . 
H i s z e n ön reszke t m in t a k i lázban v a n 

I — szólt az elósitő grófné — m i l y e n kár, 
! most már a lánykák nem tánczolhatnak . . . 

Kívánja, hogy fogatomon kisértessem 
i haza . 

Miklós udva r i a san megköszönte és 
! gyorsan távozott. Gyémántkövy utána 
| sietett , m i g elérte a lépcsőn. A v a s t a g 

ur l iheget t és igyekezet t Őt v i g a s z t a l n i : 
— Nagyon , nagyon sajnálom kedves-

kém a dolgot, do maga is be fogja lát
n i . . . különben a keringő egészen c s i 
nos dolog vo lna . . . csak . . . no hogy is 
m o n d j a m . . . osak egy kissé una lmas és 
egyhangú , . . aztán meg s okban emlé
kezte t Chop in va l s e j a i r a . . . ó, ezért n e m 
a k a r o m önt világért se plágiummal vá
dolni . . . nagy sze l l emek találkoznak — 
máskor más v a l a m i j obban , fog sikerülni 
Önnek . . . H i s z e n tudja Ön, hogy járt 
Gouvod is először, pedig „Taustu-^a mé

gis h a l h a t a t l a n , a h , az a remek balett, a 
^Helyottem k i s virág]', a „Hülei király 
balladák - j a meg az „Ékszer ária - . . . 

Miklós azonban rá sem hal lgatot t 
többé. M in t a k i t a fúriák kergetnek ro
han t le a lépcsőkön, k i a hűvös, ködös 
éjszakába. 

H a l k a n , nagyon h a l k a n , hogy beteg 
nejét föl ne ébresze, lépett be a szobába 
E r n v ott feküdt a vánkoson halványan, 
sötét ha j a e lbomolva s keze i t keblén össze
k u l c s o l v a , a j k a i h a l k a n megmozdul tak : 

— F a l u r a fogunk menni . . . a jó, 
üde lóg gyógyulást ad majd. 

Miklós a pam lag ra dobva magát két
ségbeesetten meredt maga elé. U g y tet
őzett n e k i , m in tha egy nagy, sötét üveget 
látna, a me ly tele v a n halot t i koszo
rúkkal. 

A h 1 csak legalább vo lna a n n y i ereje 
a szegény beteggel együtt vele leszállani, 
oda abba az utolsó menedék-helybe, a ho l 
áz élet minden csalóka álma, a dicsőség 
minden kába reménye, a gond, a bánat, 

, minden-minden örökre e l h a l l g a t n a k ! 

I 1 V - i . 
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a fölkent király személye iránti tartozó 
loyalitás nem is ellentétes fogalmak, ha 
a helyes arányt ós öszhangot megtudjuk 
Őrizni I 

Erre kérve ós figyelmeztetve ő mél
tósága a törvh. bizottság tagjait, a köz
gyűlést megnyitotta. 

Ezután olvastatott Kapotsfy Jenő és 
társai indítványa Kossuth Lajos elhunyta 
folytán a M gyar nemzetet ért gyász a l 
kalmából teendő intézkedések tárgyában. 

A törvh. bizottság az indítványt egy
hangúlag elfogadván, kimondta: 

L , hogy a nagy halott elhunyta fö
lötti mély fájdalmának jegyzőkönyvileg 
kifejezést ád, — 

2., hogy Kossuih Lajos elévülhetet
len érdemeiért ö-ökháláját kifejezve, azt 
jegyzőkönyvbe iktatja, — 

3., hogy örökké élő emlékül, az or
szágosan fölállítandó emlékszobor költsé
geihez hozzájárul és megbízza alispán 
urat, hogy erre nézve annak idején te
gyen előterjesztést; 

4., hogy a nagy halott temetésére 
alispán ur vezetése alatt küldöttséget me
neszt ós a vármegye nevében a ravatalra 
koszorút helyez; — 

5., hogy mindezekről Kossuth Lajos 
családját rószvétirat kapcsán értesiti. 

GSARNOK-
Alkonyórák. 

Szép, csöndes a lkonyat vaj 
Még; dereng- ogy sugár, 
C s u h a i i K t r u is e lhuny, 
Kőszáli az eai homály, 
imára hi a csöndben 
A bugó estharang. 
Kimondom bensőséggel. 
Sz ivemben n incs harag. 

dazt. 

Hosszasan e lmerengek 
A szürke a lkonyon . . , 
Nem szállong ta rka k i 
K>*lé gondolatom. 
N'-m látom viszont m' . 
Mi egykor hevített, 
A/, idö rég elmosta 
A z álomképeket. 

Szabadon száll a lélek 
A kék magasba föl, 
Hol egy-egy fényes cs i l l ag 
Magában tündököl, 
Mint annak, a magasban 
Saját világa y u i , 
Nap nélkül is van fénye, 
Éa nem ég czéltalan : 

Teremt u já t világot. 
Betölti k i s körét, 
S minek u já t világa 
Van, nem maradt sötét. 
Ragyognak ott fönn . . 
Nem egyformán nagyok. 
Fényt k isebb cs i l l ag i s vet — 
Mim" tán én vagyok. 

Elég e világ nékem, 
Betölti s z i v e m e t : 
A z összesért dobogva 
Magasztosán szeret, 
Eszményekért hevülten 
Alkot ja meg magát, 
8 e tiszta légkörébél 
Árasztja sugarát. 

bár, ha 

Mire képes a féltékeny ember, 
— Ra jz . — 

A szép, barna fürtű Hona érthető 
aggodalommal volt telve. Noha nem tett 
egyebet, mint ebéd után meglátogatta 
unokanővérét, ott beziguet játszott, theát 
ivott és néhány vén agglegónynyel fecse
gett, mégis rettegett, mert Lajos, ura 
és parancsolója olyan féltékeny volt, mint 
egy velenczei mór és a semmiben is va
lamit látott. 

Vájjon hinni fog e Lajos most i s? 
— Elhiszi-e csakugyan, hogy^unokanővó-

rénél töltötte a délutánt. Lajos a k i , ha 
együtt voltak a színházban és véletlenül 
félre nézett, mint agy tigris, csattogó fo
gakkal súgta fülébe: 

— K i r e nézett ön ? 
Csodálatos . . . de soha se gondolt 

Lajos arra a szép, fiatal emberre, a kinek 
egy szobát adtak k i lakásukból, a kinek 
ajtaja az Ő erkélyökre nyilt. 

Igaz, hogy Jlona erényes volt, soha 
sem gondolt kalandra, de ina, mikor ugy 
rettegett, önkénytelenül eszébe jutott, hogy 
az a fiatal ember voltakópen nagyon csi
nos és hogy ajkai pirosak, mint a rózsa, 
és fényes, fekete haja olyan, mintáz ele
ven bársony . . . 

Ez mind eszébe jutott Ilonának, mi
dőn most, éjfél előtt tizenegy órakor, di
deregve futott föl a lépcsőkön, puha, me
leg kis lakásába. 

Lajos a kandalló élőtt ült, lábait ke
resztbe rakva, egykedvűen szívta c i g a 
rettáját, egy szóval sem kérdezve, hol 
töltötte eddig az időt. 

— Oh kedvesem, — kezdé aztán a 
leglágyabb hangon, végig nézve Ilona 
nedves köpenyén — te egészen átáztál a 
nedves, márcziusi esőben. Most csak 
gyorsan vetkőzz le, és sies az ágyba. 

Az udvarias férj még maga is segí
tett nejének a levotközésnól és sajátke
zűig akasztotta föl az átázott köpenyt. 

Ilona mosolygott mint a gyermek, a 
ki egy felig megérdemelt büntetés elől 
megmenekült, aztán idegesen összevonta 
vállait, befutott a hálószobába. 

De ebben a pillanatban vasmarokkal 
ragadta meg karját Lajos és rekedt han
gon kiáltozá fülébe: 

— Asszonyom, én nem tudom w-
nan jön] Ö D , azt se tudom, hogy kell me
sén töltötte-e idejét, de arról már jó ál
lok, hogy a mulatság t«»ly tatása M B les 
olyan kellemes. 

Aztán mielőtt a szerencsétlen Hona 
megakadályozhatta voltul, fölnyitotta az 
erkély ajtaját és vékony czipöbeu, könnyű 
mousselin ruhájában ki asxitotta a hideg, 
nedves éjszakába. 

Az asszony kótségbeesvó hallotta 
mint fordul meg a kulcs a zárban és 
egyre távolabb hangzottak hozzá Lajos 
kemény, hangos lóptoi. 

Sírni, zokogni kezdett, dörömbölt az 
ajtón, mind hasztalan. Othello hajthatat
lan maradt. Előbbi szelídsége csak lát
szat volt, melylyel féltékenységét palás
tolta. A szegény Ilona vaczogó fogakkal 
átkozott meg miuden unokanővért, bezi
guet s theát. 

Egymásután hallotta az órák ütését 
ós kétségbeesett, mert tudta, hogy reg
gelig itt kel l maradnia. 

Es Lajos valóban hajthatatlan ma
radt. Szive majd megszakadt, midőn hal
lotta, hogy zuhog le az eső a kövezetre, 
de nem engedett . . . k i tudja, vájjon U D O -
kanővérónól volt-e igazán . . . ha nem, 
ugy bűnhődjék. 

Egyszerre csak, derengeni kezdett 
már a hajnal, midőn az erkély ajtaja mö
gött egy halk, édes hangott hallót; esde
kelni Lajos : 

— Édesem, hajnalodni kezd . . . azt 
hiszem ideje volna már, hogy bebocsáss; 
nem magamért, ds jöhetnek a kofák, a 
falusiak a piaezra és mit fognak azok 
mondani, ha engemet ilyen toilotteben 
látnak meg az erkélyen . . . pongyolám 
nagyon is nem idegen férfi szemek elé 
való. 

Lajos az utolsó szóknál gyorsan föl-
szakitotta az erkély-ajtót és Ilona besur
rant a szobába. 

Csodalatosképpen a menyecske éppen 
nem reszketett valami nagyon, sem hala-
vány nem volt a hidegtől, sőt mosolygott 
ós mintha ajka egyik szögletében egy | 

pajkos, nagyon pajkos k i ; 
káli volna férjuramra. 

— Nomde kellemes 
aszszonyom! — gúnyolód-

— Bizonyára uram ! 
godtan Ilona, és a pajko^ 
létében még inoselkedőbö-

— És néni fázott? 
— Nem. Mert hevitoi 

hogy ön a mai délelőtt ; 
menni unokanővéremhez, 
ződhet teljes ártatlausá:. 
fázom, csak fáradt, reudk 
gyok. 

ördög kukucs-

ója akája volt 
i u Lajos. 
- viszouzá nyu-
üniög szájszeg-

\ váll. 

t sz a gondolat, 
qlyamán el fog 
a hol meggyő-
nnrúl. Most se 
ivül faiadt va-

MidŐu a Hóp Ilona délben fölébredt, 
a bűnbánó férjiágya előtt térdelt és kezé
ben egy ékszer-tokot tartott, melyben gyé
mántok csillogtak : 

— Ilona, ártatlanság és tisztaság an
gyala, meg tudsz-e bocsátani. — Voltam 
unokanővérednól, valóban ott theáztál 
drágám, oh ! bocsáss, bocsáss meg őrült 
féltékenységemért. 

E s a szép, barna fürtös Ilona egyke
gyes mosolylygl megbocsátott Otheío ur
nák — a kinek még most sem jutott 
eszébe megnézni, hogy az .erkély-ajtón 
milyen könnyén át lehet járni annak a 
szép, fényes hajú úrfinak a kamrácská-
jába, a ki tölök birta azt albérletbe. 

Szerkesztői üzenetek 
R. R. Szigetvár. Köszönjük. Kérjük máskor 

i s szíves tudósításait. T . példány iránt aktán majd 
intézkedünk 

Olgt. A lárcza neglehetősen ügyesen v an 
megírva. C s a k a/ i nem tudjuk elképzelni, hogy 
tegyen az lehetséges hogy : . E l l a lélekzet vesz t ve 
süppedt s karszékbe. Elájult. (íondolatai m e g 
s z ű n t e k és e g y más világba kalandoztak, hol ér
ze lme inek kutforyássa b u g y o g " J a j kérem ez 
f u r c s a ! De öntöl jobbis telik. Próbálkozzék újból ! 

esicsi. L e n i e d igen érdekesen volt megírva. 
jót mulattunk vájta ! 

A kislutri legutóbbi húzásai. 

— Márczius 28-án. — 
Brünu: . 19 70 40 46 90 

Gabona árak 
A kaposvári piaczon legutóbb a kö

vetkezők voltak a gabona árak : 
Buza . 6.40 — 6.80 
Rozs. 5. — 5.30 
7,ab 6.20 - 6.80 
Árpa ' 5.50 — 7 — 
Kukoricza 4.50 — 4.70 
Bab 5 — 5.20 

Vonatcfk menetrendje. 
Indul Kaposvárról: 

Zákány felé, személy v. d. u. 3 48 perckor 
n \ s reggel 8 óra „ 

. éjjel 3 „ 38 „ 
m • gyors v. d. u. 6 „ 49 H 

Dombóvár felé, szem. v. éjjel 1 „ 23 „ 
m : gyo r 8 v- d. e. 9 „ 24 „ 
. vegyes v. „ 10 „ 46 „ 
- este 8 „ 8 „ 
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Ö s s z e s g a z d a s á g i g é p e k 

e l s ő r a n g ú m i n ő s é g b e n 

saját ha za i gyártmány 

ELSŐ M A G Y A R 

GAZDASÁGI GÉPGYÁR RÉSZYÉNY-TÁRSÜLAT. 
Gyár te l ep : K Ü L S Ő V Á C Z I - U T 7 . 

P O S G A Y S Á N D O R 
tfép- és l aka tosgyá ra J £ a P ° s V á r o t t 

Sétatér-utcza 15. s z . 

E h óllal mindenuemü gépek, különösen varrógépek gyö
keres javítását jótállás mellett jutányos árért; ugyszinte 
gőzcséplőgépek kezelését, kiválólag ajánlja rézöntődéjét. 

Továbbá uj sz ivatyus ku tak , tüzifecskendök, tizedes mér
legek készítését, saját találmányú 

felnyithatlan bixtonfági zárait 
kevés tüzelő anyaggal használható vas tüzhslyeit és szobasür
gönyeit. Elvállal mindennemű saját készitményü épület lakatos 
munkát, melyet nem a vasárusnál szerez be, mint más lakatosok 
az öntött vasalást, hanem azt maga készíti, miért is munkájáért 
felelősséget is vállal. 

Végre tudatja a gőzgéptulajdonos u r a k k a l , hogy a gőz-
cséplőgépek a sok kontár gépkezelők által szakszerűen nem 
kezeltetnek s nem javíttatnak, miért is ma már sok gép idő 
nap előtt tönkre ju t , igy vagy eladni, vagy becserélni kény
telen a gazdaközönség, mind mellőzve lesz azon aggály, h a 
hozzám fordulnak javítás és kezelés végett, mely csekélységbe 
kerül, mert csak a gépnek szabálytalan összeállításában, van 
a h iba, innéut van . hogy a gép contra gőzzel dolgozik tete
mes tüzelőanyagot és vizet kíván és erőt még sem bir fejteni, 
innént van , hogy a tüzcsüvek megfolynak és a tüzszekrény 
elég; továbbá a szaluid törekrázó és dobtengely, h a már egé
szen laposra elkopott, Saját találmánya szerint megaczélozza, 
me lynek jóságáért kezeskedik és csak fele árba kerül mint az u j . 

T e l j e , t isztelettel 

P O S G A Y SÁNDOR 
mQegyet old. gépész és lakatos . 

mwBHBSBSSBBBMBSBSBBKBBBMBBSBSk^ ' 

K f r f e .t. . t . „t, jfc, £ £. „t. £ £ £ £ ££££ £ £ £ £ . £ ,\ £ £ £ £ / ,t, £ £ £ £ £ £ £ £ £ £ £ , 

Kárpitos műhely, épület és bútorgyár 
KapOSVár, K o r o n a - U t e z a 7. SZám ( D a r n a y fivérek házában.) 

V a n szerencsém a n. é. közönség becses tudomására hozni, miszer int az eddigi butorraktáramat meg
nagyobbítottam és hogy a concurrenziát kiállítattam gőzerőre berendeztem, hogy saját készitményü bútorokkal 
a nagy közönség kívánalmainak eleget tobessok. 

E z e k után elválalok bárminemű nagyobb szabású asztalos munkát úgymint: egész épületekhez szük
séges asztalos munkák előállítását a legszolidabb kiállitá sa l a logjutányosabb áradon. 

Készlotben tartok saját készitményü teljes szoba berondezésoket a logegtszerübbtől a legfinotnabbig. 
Mindennemű ebédlő, háló, nappa l i és sálon berendezéseknek b£rmi féle formában leendő elő

állítását a legizlésesebben és logjutányosabban elvállalom. 
Kárpitos műhelyemben készülnok mindennemű kárpitos munkák. E z e n szakból elvállalok szobák be

rendezését, kárpitolását és bútorok csomagolását. 
Gyáramban készült lószőr, tengerifü ós ruganyos ágybetétek, különféle djvánok, úgymint magas tölgyfa 

ebédlődiván. ottomán és sálon garnitúrák raktáron tartatnak. 
Vasbutor, hajlított bútor és képek raktáramban feltalálhatók. 
Elvállalok mindenemü bútor és kárpitos munkák javítását. i 
A midőn még a n. é. közönség figyelmét felhívom raktáram és gyáram szíves megtekintésére — párt

fogását kérve, maradtam 
kiváló tisztelettel 

PETERKA JÓZSEF, 
kárpitos. 
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A ^ A G Y A R J Í Á Á N O S 
k o n y v n y o m d á j a. „8 o m o g y i U j s á g" k i a d ti j a 

Jt^oposVárott, T^ leky -utcza O. s z . 

1 
J i nagyérdemű közönség becses figyelmébe aján-

loni a legujabb botükkel dúsan felszerelt 

hol minden a nyomdászat i szakba vágó m u n k á k a t 

Ízlésesen es tisztán k iá l l í tva készítek. 

Magamat, valamint üzletemet a n. é. közön

ség Ügyeimébe ajánlva, maradtam 

teljes tiszteletté] 

M A G Y A R J Á N O S . 

Nyomatott Kaposvárott Magyar János könyvnyomdájában. 


